John 1:1
Luke 9:54
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 is the transitional/continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now; Then” plus the nominative masculine plural aorist active participle of the verb EIDON, which means “to see.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that James and John produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after seeing.”  There is no direct object “[this]” in the Greek, but English grammar requires it for a smooth reading.

Next we have the nominative subject from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS, meaning “the disciples.”  This is followed by the nominative of appellation from the masculine singular proper nouns IAKWBOS and IWANNĒS with the connective use of the conjunction KAI, meaning “James and John.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that James and John produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Now after seeing [this], the disciples James and John said,”
 is the vocative masculine singular noun KURIOS, meaning “Lord.”  Then we have the second person singular present active indicative from the verb THELW, which means “to will, wish, or want: do You want?”


The present tense is a descriptive present for what is now going on or happening.


The active voice indicates that Jesus is potentially producing the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

This is followed by the first person plural aorist active subjunctive from the verb EIPON, which means “to tell; to order.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the potential future action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that James and John might produce the action.


The subjunctive mood is a potential and deliberative subjunctive, which is used in questions that deal with what is desirable or possible.
  It is translated “that we might order.”

Then we have the accusative direct object from the neuter singular noun PUR, meaning “fire.”  Next we have the aorist active infinitive from the verb KATABAINW, which means “to come down.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that fire might produce the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Next we have the preposition APO plus the ablative of origin from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “from heaven.”  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the aorist active infinitive of the verb ANALISKW, which means “to destroy, consume.”
  The morphology of this infinitive is the same as the previous one.  Finally, we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the people of that Samaritan village.

“‘Lord, do You want that we might order fire to come down from heaven and destroy them?’”
Lk 9:54 corrected translation
“Now after seeing [this], the disciples James and John said, ‘Lord, do You want that we might order fire to come down from heaven and destroy them?’”
Explanation:
1.  “Now after seeing [this], the disciples James and John said,”

a.  Luke transitions from the news from the messengers to the reaction of two other disciples to this rejection of hospitality.  The phrase “after seeing this” refers to seeing that Jesus and His company of followers were rejected, not welcome.  After seeing that they were not welcome, James and John had something to say in reaction to the news.


b.  Two unknown disciples (probably members of the Twelve) brought the news back that the Samaritan village would not welcome or receive Jesus and His small band of followers.  Two other disciples, the sons of Thunder, James and John Zebedee hear the news and react to it.  However, James and John were probably not the only disciples who had this reaction, but they are the ones who spoke up first and voiced what the others were thinking.  James is mentioned first because he was probably the spokesman for the two brothers.
2.  “‘Lord, do You want that we might order fire to come down from heaven and destroy them?’”

a.  James and John react with a question that is really a request.  They address Jesus as ‘Lord’ recognizing and acknowledging His deity with a picture of His transfiguration still fresh in their memories.  They ask Jesus if he wants them to do what Elijah once did in calling down fire from heaven.  It is interesting that they fully believed that they had the power and authority to do so, if Jesus gave them permission.  At this point in their relationship with Jesus, they fully realize that anything is now possible with God (Jesus).


b.  The problem with their request is that it seeks vengeance against the Samaritans, especially those who are innocent and undeserving—the women and children.  James and John want the whole village dead.  Their reaction is no better than the leaders of Israel who want Jesus dead.  It is interesting that none of the disciples ever called for fire to come down from heaven to destroy the leaders of Israel or the hated Romans as they were crucifying Jesus, and this same John was standing at the Cross with the mother of Jesus.


c.  There is an additional phrase added by scribes centuries later that says ‘as also Elijah did’.  This phrase is not part of the original manuscript, not being found in the assorted best and earliest manuscripts.  The story of Elijah calling down fire from heaven to destroy some soldiers of Samaria is found in 2 Kg 1:1-15.  Remember that James and John had just seen Elijah on the Mount of Transfiguration.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The Samaritan rejection produced a reaction.  James and John suggested to the Lord that cataclysmic judgment be sent on the village.  The phrase fire from heaven has verbal OT precedent, including a parallel incident in Elijah’s ministry.  These two disciples wanted God to wipe out the village.  Their question shows their zeal for Jesus’ honor, but it is misguided; it might also reflect their attitude about Samaritans.  They thought it was time to judge lack of faith powerfully and directly, as in the days of old.  What is clear is that the disciples took the Samaritans’ rejection seriously.  They also recognized that the authority granted to them was extensive, since they would request the consuming fire at Jesus’ word.  The account implies for the disciples a prophet-like authority derived from Jesus when ministry is done ‘in his name’.   Still, the disciples are submissive and will not act without Jesus’ approval.”


b.  “Nor did the Apostles love their enemies.  James and John had seen the Prophet Elijah on the mount, so they thought they might imitate him and call down fire from heaven! (2 Kg 1).”


c.  “The reaction of the disciples, James and John in particular, was to destroy them by fire from heaven.  They were thinking, no doubt, of Elijah (2 Kg 1:9–12), who destroyed by fire those who were opposing God’s work.  Jesus, on the other hand, called for tolerance.  The implication is not that it was right to oppose Jesus and His followers.  The Samaritans who rejected Jesus would be judged for their rejection.  However, there were more important things to take care of.”


d.  “Earlier, Jesus had instructed his disciples regarding the appropriate response when faced with inhospitality (Lk 9:5).  Skirting that directive, they instead act as persons intoxicated with their own sense of power.  They thus indicate their misunderstanding of Jesus’ mission and their misappropriation of His authority (1) by replicating John’s error in thinking that messianic authority would be incarnated in a mission of judgment, (2) by thus assuming that their own exercise of power would include the capacity to command fire and dole out judgment, and, thus, (3) by making too easy an equation between Elijah and Jesus.  It is true that Elijah had called down fire from heaven to consume representatives of Ahaziah, king of Samaria, for his failure to acknowledge the God of Israel, and that Luke has used Elijah-material to portray Jesus; but Jesus is not Elijah.”


e.  “James and John want to call down fire from heaven as Elijah had done on the altar on Mount Carmel and when two companies of troops came against him.  Elijah did this under much severer circumstances than Jesus faces here; all three cases were life-threatening, and his opponents at Carmel had been responsible for the martyrdom of most of his disciples.”


f.  “James and John had not yet understood that Jesus had ushered in an era of grace as distinct from the era in which Elijah lived.  They were required to display a spirit of spiritual concern, love, and evangelism—not judgment, remembering that Jesus came to save the world, not judge it.”


g.  “James and John were deadly serious.  They were not naive, and they were not joking.  They believed Jesus was an Elijah-like Messiah, and thus Elijah’s life was a precedent for what should happen now.  They remembered 2 Kg 1, which records how the apostate king Ahaziah twice sent soldiers to take Elijah and how twice the prophet said, ‘If I am a man of God, may fire come down from heaven and consume you and your fifty men!’—and it did!  The two disciples’ memory was good, but what they failed to understand was that though Ahaziah was rejecting God, the Samaritans were not, but were simply returning the rejection of the Jews.  The situations were not the same.  Also, in their rush to call for God’s judgment the apostles had chosen to ignore Jesus’ example and teaching.  Luke 6 reveals that both had heard Jesus say, ‘But I tell you who hear me: Love your enemies, do good to those who hate you, bless those who curse you, pray for those who mistreat you’ (Lk 6:27- 28).  Indeed, the ethic of the kingdom was mercy: ‘Blessed are the merciful, for they shall receive mercy’ (Mt 5:7).  And they had seen it exhibited in Jesus’ life in a thousand ways.”


h.  “James and John resented the slight to Jesus, and wanted revenge.”


i.  Lenski argues that the two messengers who went into the village were James and John, but that is mere speculation.  There is nothing in the context to support such a suggestion.  Lenski also believes that the longer readings of the later manuscripts are part of the original text.  He is most certainly wrong (see the next two verses for a detailed explanation).
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